Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

mariyAda gAdayya-bhairavaM 


In the kRti ‘mariyAda gAdayya’ – raga bhairavaM, zrI tyAgarAja asks Lord to protect him.

P
mariyAda gAdayya manupavad(E)mayya

A
sarivArilO nannu cauka cEyuT(e)lla zrI 


hari hari nIv(a)NTi karuNA nidhiki (mariyAda)
C
tana vArul(a)nyulanE tAratamyamunu


ghanuDaina dAzarathikE galad(a)ni kIrti gadA


ninu bAya nErani nannu brOvak(u)NDEdi


dhanada sakhuDagu tyAgarAja pUjita (mariyAda)

Gist 


O Lord zrI hari! O Lord worshipped by this tyAgarAja in the same manner as Lord ziva!


It doesn’t behove Ocean of compassion like You, to slight me in the midst of all my compeers.  Why don’t You protect me? 


Is it not famous that the great zrI rAma (son of dazaratha) doesn’t have (the quality of) differentiation between His own people and others? It doesn’t behove a person like You to remain without protecting me who wouldn’t be separated from You. 

Word-by-word Meaning 

P
O Lord (ayya)! It doesn’t (gAdu) (gAdayya) behove (mariyAda) You! Why (adEmi) don’t You protect (manupavu) (manupavadEmayya) me? 

A
O Lord zrI hari! O Lord hari! It doesn’t behove Ocean (nidhi) (nidhiki) of compassion (karuNA) like (aNTi) You (nIvu) (nIvaNTi), to slight (cauka cEyuTa)  me (nannu) in the midst of all (ella) (cEyuTella) my compeers (sarivArilOna); 


Why don’t You protect me? 
C
Is it not (gadA) famous (kIrti) that (ani) the great (ghanuDaina) zrI rAma – son of dazaratha (dAzarathi) (dAzarathikE) doesn’t have (galadu) (galadani) (the quality of) differentiation (tAratamyamunu) between (anE) His own (tana vArulu) people and others (anyulu) (tanavArulanyulanE)?


O Lord worshipped (pUjita) by this tyAgarAja in the same manner as (agu) Lord ziva – Friend (sakhuDu) (sakhuDagu) of kubEra (dhanada)! It doesn’t behove a person like You to remain (uNDEdi) without protecting (brOvaka) (brOvakuNDEdi) me (nannu) who wouldn’t (nErani) be separated (bAya) from You (ninu); 


Why don’t You protect me? 

Notes - 


C – dhanada sakhuDagu – The story regarding the friendship between kubEra and Lord ziva is given in Shiv Mahapuran  - Rudra Samhita - Gunanidhi – The Brahmin’s son. Please visit site for full story -  

http://www.urday.com/   - (Puranas – Shiva Mahapurana – Rudra Samhita)


Devanagari

{É. ¨ÉÊ®úªÉÉnù MÉÉ(nù)ªªÉ ¨ÉxÉÖ{É´É(näù)(¨É)ªªÉ 

+. ºÉÊ®ú´ÉÉÊ®ú™ôÉä xÉzÉÖ SÉÉèEò SÉäªÉÖ(]äõ)šô ¸ÉÒ

   ½þÊ®ú ½þÊ®ú xÉÒ(´É)Îh]õ Eò¯ûhÉÉ ÊxÉÊvÉÊEò (¨É)

SÉ. iÉxÉ ´ÉÉ¯û(™ô)xªÉÖ(™ô)xÉä iÉÉ®úiÉ¨ªÉ¨ÉÖxÉÖ 

   PÉxÉÖbè÷xÉ nùÉ¶É®úÊlÉEäò MÉ™ô(nù)ÊxÉ EòÒÌiÉ MÉnùÉ 

   ÊxÉxÉÖ ¤ÉÉªÉ xÉä®úÊxÉ xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É(EÖò)hbä÷Ênù 

   vÉxÉnù ºÉJÉÖb÷MÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ {ÉÚÊVÉiÉ (¨É)


English with Special Characters

pa. mariy¡da g¡(da)yya manupava(d®)(ma)yya 

a. sariv¡ril° nannu cauka c®yu(¶e)lla ¿r¢

   hari hari n¢(va)¸¶i karu¸¡ nidhiki (ma)

ca. tana v¡ru(la)nyu(la)n® t¡ratamyamunu 

   ghanu·aina d¡¿arathik® gala(da)ni k¢rti gad¡ 

   ninu b¡ya n®rani nannu br°va(ku)¸·®di 

   dhanada sakhu·agu ty¡gar¡ja p£jita (ma)


Telugu

xms. ª«sVLji¸R¶WµR¶ gS(µR¶)¸R¶Vù ª«sV©«sVxmsª«s(®µ¶[)(ª«sV)¸R¶Vù 

@. xqsLjiªyLjiÍÜ[ ©«s©«sVõ ¿_NRP Â¿Á[¸R¶VV(ÛÉÁ)ÌýÁ $

   x¤¦¦¦Lji x¤¦¦¦Lji ¬ds(ª«s)ßíÓá NRPLRiVßØ ¬sµ³j¶NTP (ª«sV)

¿RÁ. »R½©«s ªyLRiV(ÌÁ)©«sVù(ÌÁ)®©s[ »yLRi»R½ª«sVùª«sVV©«sV 

   xmnsV©«sV\®²¶©«s µyaRPLRi´j¶ZNP[ gRiÌÁ(µR¶)¬s NUPLjiò gRiµy 

   ¬s©«sV ËØ¸R¶V ®©s[LRi¬s ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s(NRPV)âßïá[µj¶ 

   µ³R¶©«sµR¶ xqsÅÁV²R¶gRiV »yùgRiLSÇÁ xmspÑÁ»R½ (ª«sV)


Tamil

T. U¬VôR3 Lô3R3nV UàTY(úR3)UnV

A. ^¬Yô¬úXô] Suà ùNü2L úNÙ(ùP)pX c

    a¬ a¬ ¿Yi¥ LÚQô ¨§4¡ (U¬VôR3)

N. R] YôÚ(X)uÙ(X)ú] RôWRmVØà 

  L4àûP3] Rô3^W§2úL L3X(R3)² ¸oj§ L3Rô3

  ¨à Tô3V úSW² Suà l3úWôY(Ï)iúP3§3

  R4]R3 ^Ï2P3Ï jVôL3Wô_ é´R (U¬VôR3)

U¬VôûRVu\nVô! (Guû]) LôYôRúR]nVô?

N¬NUUô]Y¬p, Guû]f £ßûUlTÓjÕYùRpXôm, 

A¬úV! A¬úV! EuúTôu\ LÚûQd LPÛdÏ  


U¬VôûRVu\nVô! (Guû]) LôYôRúR]nVô?

Ru]Yo, ©\ùWu\ TôÏTôÓ, 

úURÏ RNWRu ûUkRàdúL CpûXùVàm ×LZuú\ô!

Euû]l ©¬V úSWôR ùVuû]d LôYô§ÚjRp, 

ÏúTW²u SiTû]l úTôußj §VôLWôN]ôp ùRôZlùTtú\ôú]!


U¬VôûRVu\nVô! (Guû]) LôYôRúR]nVô? 

ÏúTW²u SiTu þ £Yu


Kannada

®Ú. ÈÚßÂ¾ÚáÛ¥Ú VÛ(¥Ú)¾ÚßÀ ÈÚß«Úß®ÚÈÚ(¥æÞ)(ÈÚß)¾ÚßÀ 

@. ÑÚÂÈÛÂÅæàÞ «Ú«Úß­ ^èOÚ ^æÞ¾Úßß(mæ)ÄÇ *

   ÔÚÂ ÔÚÂ ¬Þ(ÈÚ){o OÚÁÚßzÛ ¬©P (ÈÚß)

^Ú. }Ú«Ú ÈÛÁÚß(Ä)«ÚßÀ(Ä)«æÞ }ÛÁÚ}ÚÈÚßÀÈÚßß«Úß 

   YÚ«Úßsæç«Ú ¥ÛËÚÁÚ£OæÞ VÚÄ(¥Ú)¬ PÞÂ¡ VÚ¥Û 

   ¬«Úß ·Û¾Úß «æÞÁÚ¬ «Ú«Úß­ ·æàÃÞÈÚ(OÚß)zæuÞ¦ 

   ¨Ú«Ú¥Ú ÑÚRßsÚVÚß }ÛÀVÚÁÛd ®Úãf}Ú (ÈÚß)


Malayalam

]. acnbmZ Km(Z)¿ a\p]h(tZ)(a)¿ 

A. kcnhmcntem \¶p NuI tNbp(sS)Ã {io

   lcn lcn \o(h)­n IcpWm \n[nIn (a)

N. X\ hmcp(e)\yp(e)t\ XmcXayap\p 

   L\pssU\ ZmicYntI Ke(Z)\n IocvXn KZm 

   \n\p _mb t\c\n \¶p t{_mh(Ip)WvtUZn 

   [\Z kJpUKp XymKcmP ]qPnX (a)


Assamese

Y. ]×»Ì^çV Gç(V)Ì^ËÌ^ ]XÇY¾(åV)(])Ì^ËÌ^ 

%. a×»¾ç×»ã_ç X~Ç æ$JôìEõ æ$JôÌ^Ç(æOô){ `ÒÝ

   c÷×» c÷×» XÝ(¾)×°Oô Eõ»ÓSç ×X×Wý×Eõ (])

$Jô. TöX ¾ç»Ó(_)³Ì^Ç(_)åX Töç»Tö]ËÌ^]ÇXÇ 

   HXÇêQöX Vç`»×UãEõ G_(V)×X EõÝ×TöÛ GVç 

   ×XXÇ [ýçÌ^ åX»×X X~Ç æ[ýÐç¾(EÇõ)å‰ø×V 

   WýXV aFÇQöm ±Ì^çG»çL YÉ×LTö (])


Bengali

Y. ]×Ì[ýÌ^çV Gç(V)Ì^ËÌ^ ]XÇY[ý(åV)(])Ì^ËÌ^ 

%. a×Ì[ý[ýç×Ì[ýã_ç X~Ç æ»JôìEõ æ»JôÌ^Ç(æOô){ `ÒÝ

   c÷×Ì[ý c÷×Ì[ý XÝ([ý)×°Oô EõÌ[ýÓSç ×X×Wý×Eõ (])

»Jô. TöX [ýçÌ[ýÓ(_)³Ì^Ç(_)åX TöçÌ[ýTö]ËÌ^]ÇXÇ 

   HXÇêQöX Vç`Ì[ý×UãEõ G_(V)×X EõÝ×TöÛ GVç 

   ×XXÇ [ýçÌ^ åXÌ[ý×X X~Ç æ[ýÐç[ý(EÇõ)å‰ø×V 

   WýXV aFÇQöm ±Ì^çGÌ[ýçL YÉ×LTö (])


Gujarati

~É. ©ÉÊ­÷«ÉÉqö NÉÉ(qö)««É ©É{ÉÖ~É´É(qàö)(©É)««É 

+. »ÉÊ­÷´ÉÉÊ­÷±ÉÉà {É}ÉÖ SÉÉäHí SÉà«ÉÖ(`èò)±±É ¸ÉÒ

   ¾úÊ­÷ ¾úÊ­÷ {ÉÒ(´É)Îi`ò Hí®øiÉÉ Ê{ÉÊyÉÊHí (©É)

SÉ. lÉ{É ´ÉÉ®ø(±É){«ÉÖ(±É){Éà lÉÉ­÷lÉ©«É©ÉÖ{ÉÖ 

   PÉ{ÉÖeäô{É qöÉ¶É­÷ÊoÉHàí NÉ±É(qö)Ê{É HíÒÌlÉ NÉqöÉ 

   Ê{É{ÉÖ ¥ÉÉ«É {Éà­÷Ê{É {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É(HÖí)ieàôÊqö 

   yÉ{Éqö »ÉLÉÖeôNÉÖ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð ~ÉÚÊWðlÉ (©É)


Oriya

`. ceÞþ¯ÆÐ] NÐ(])¯ÆÔ c_Ê`g(Ò])(c)¯ÆÔ 

@. jeÞþgÐeÞþÒmþÐ __ðã ÒQ×L ÒQ¯ÊÆ(ÒV)mîþ hõÑ

   kþeÞþ kþeÞþ _Ñ(g)ÃÞ¤ LeÊþZÐ _Þ^ÞLÞ (c)

Q. [_ gÐeÊþ(mþ)_ÊÔ(mþ)Ò_ [Ðeþ[cÔcÊ_Ê 

   O_ÊÒXß_ ]Ðheþ\ÞÒL Nmþ(])_Þ LÑ[Ù N]Ð 

   _Þ_Ê aÐ¯Æ Ò_eþ_Þ __ðã ÒaöÐg(LÊ)Ò¨Æ]Þ 

   ^_] jMÊXNÊ [ÔÐNeþÐS `ËSÞ[ (c)


Punjabi

a. gujhs] Is(])hi g`xam(]~)(g)hi 

A. nujmsujk¨ `±`x M¬E M~hx(S~)kk o®v

   puj puj `v(m)uXS EjxXs u`u_uE (g)

M. Y` msjx(k)`ix(k)`¡ YsjYgigx`x 

   K`xU¤` ]soju\E~ Ik(])u` EvujY I]s 

   u``x dsh `¡ju` `±`x d®¨m(Ex)XU¡u] 

   _`] nGxUIx YisIjsO ayuOY (g)

